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  پيکار با بی فرهنگیپيکار با بی فرهنگی
دنبѧال اعتراضѧاتی کѧه از     ه  ب. چاپ شد " هاوار"به امضاء   "  عمل صالح يا کارگران؟     ی برنامه"نوشته ای تحت عنوان     " دفترهای کارگری سوسياليستی   "١٥در شماره ی    

ه و بحѧث مبѧارزه بѧا بѧی فرهنگѧی در درون جنѧبش کѧارگری        ، از ايѧن فرصѧت اسѧتفاده کѧرد     "هѧاوار "طرف چند تن از خوانندگان نشريه به چѧاپ کلمѧه ای مسѧتهجن در نوشѧته                  
  .سوسياليستی را باز می کنيم

چنѧد تѧن نامѧه در رابطѧه بѧا ضѧرورت بѧاز        " نظم کѧارگر  "داران   طرف.  چاپ گرديد  ١٣٦٢، ارديبهشت   ٦، شماره ی    "نظم کارگر "متن خلاصه ی شده ی مقاله ی زير در          
متأسѧفانه بسѧياری   .  کارگر، از کارگران هوادار دريافت کرده بودند    ی  توده ها، و حتی طبقه      ی سهجن در زبان روزمره   کردن بحث مسئله رايج بودن کلمات و اصطلاحات م        

  .له بی تفاوت بودند و يا حتی مشتاق باز توليد اين نحوه ی صحبت بودندأهائی که در آن مقطع در درون جنبش کارگری فعال بودند يا به اين مس"کمونيست"از 
واژه های رکيک، نه فقط مانع رشد شخصيت و فرهنگ کارگران است، بلکه مانع عمده ای بر سر راه تحول مبارزه ی طبقاتی است، و به ايѧن دليѧل ايѧن بحѧث                 استفاده از   

 بر سر راه اتحاد پرولتاريا، و تحول در وهله ی اول، کلمات زشت، عملاً ديواری نفوذ ناپذير بين مردان و زنان ايجاد کرده است، که مانع مهمی. اهميتی ملموس پيدا می کند
گی آهنين ه بست در وهله ی دوم، کلمات زشت، آگاهانه يا ناآگاهانه، به معنای تحقير شخصيت يک ديگر، و عملاً نافذ هم. سياسی و تشکيلاتی زنان کارگر در کارخانه هاست

    نمѧی توانѧد داشѧته باشѧد، و بѧه همѧين دليѧل مبѧارزه ی بѧی فرسѧائی بѧر عليѧه اسѧتفاده ی ايѧن               روی هم رفته اين نتيجه ای جز تضعيف روحيѧه ی مبѧارزه ی جمعѧی         . طبقاتی است 
  .واژه ها بايد صورت گيرد

اميѧدواريم کѧه   . منتشѧر مѧی کنѧيم   )  مه چاپ گرديد١٦ی "پراودا"و در ( نگاشته شد ١٩٢٣ مه ١٥له را که توسط تروتسکی در اجا برای اولين بار متن کامل اين مق در اين
  .رسيدن جامعه ی بی طبقه ادامه خواهد داشت، ايفا کند رد اين بحث، که بی شک تا فرامی برای پيش بُسه

  
  مبارزه در راه گفتار با فرهنگ

اد از نامѧه ای مبنѧی بѧر خѧودداری افѧر        قطѧع " کمѧون پѧاريس   "مѧان خوانѧدم کѧه در يکѧی از مجѧامع عمѧومی کѧارگران کارخانѧه کفѧش سѧازی                       ی  اخيراً در يکی از روزنامه ها     
  .فحاشی، و جريمه کردن کسانی که حرف های ناسزا و غيره می گويند گذرانده شده است

        گѧѧی بѧѧه ايѧѧن دارد کѧѧه چѧѧه ه ولѧѧی اهميѧѧت ايѧѧن ابتکѧѧار کارخانѧѧه کفѧѧش سѧѧازی، بسѧѧت . در اوضѧѧاع پѧѧر تلاطѧѧم کنѧѧونی ايѧѧن يѧѧک حادثѧѧه کѧѧوچکی اسѧѧت، ولѧѧی حادثѧѧه ای بسѧѧيار گويѧѧا  
  .رگر بر می انگيزد کا یعکس العملی در داخل طبقه

به طѧور اخѧص   .  شخصيت خود و شخصيت ديگران- شخصيت انسان ها قائل نبودندیدورانی که ارزشی برا   . اشی، ميراث دوران بردگی و حقارت است      حدشنام زدن و ف   
شنوم که آيا زبان ديگری هѧم هسѧت کѧه در آن    ه ن بان شناسانمان و متخصصين فولکلورمادوست دارم از واژه شناسانمان، زب . اين در مورد فحاشی در روسيه صدق می کند        

. يا تقريبѧاً هѧيچ چيѧز، ماننѧد آن خѧارج از روسѧيه وجѧود نѧدارد        جائی که خود می دانم، هيچ چيز،  تا آن. طور زشت، حقارت آميز و بی ادبانه وجود داشته باشد      دشنام هائی اين  
 از سѧوی ديگѧر فحاشѧی در طبقѧات بѧالا،      . تѧر از همѧه بردگѧی بѧدون اميѧد و بѧدون راه فѧرار بѧود         امی، و مهѧم س، تلخ کѧ أ ي ینتيجه" اعماق پائين جامعه"فحاشی در روسيه، در    

گفته می شود کѧه ضѧرب المثѧل هѧا، فهѧم و      . ئی که از گلوی اشرافيت و مقامات بيرون می آمد، محصول حاکميت طبقاتی، غرور برده دار، و قدرت خدشه ناپذير بود     فحش ها 
 روسѧی مѧی گويѧد    يѧک ضѧرب المثѧل   .  ضرب المثل های روسی ذهنيت نادان و خرافاتی توده ها و برده صفتی آنان را هم نشان می دهنѧد              - خود می گنجد   شعور توده ها را در    

 جريѧان دشѧنام دهѧی در    دو. نѧه فقѧط بردگѧی را پذيرفتѧه انѧد، بلکѧه بѧه حقѧارت آن تسѧليم شѧده انѧد             نشان می دهد چگونه مردم مѧا، اين ضرب المثل". فحش به يقه که نمی چسبد "
   تمѧام زنѧدگی مѧا را بѧا ايѧن شѧکل نѧازل واژه هѧای         - گرسѧنه، نوميѧد، و زجѧر کشѧيده     یگان، پلѧيس، و گѧردن کلفتѧان، و دشѧنام دهѧی تѧوده                ه   دشنام دهی ارباب، عالی رتب     -روسيه

  .اين ميراثی است که از گذشته به انقلاب رسيده است. توهين آميز آغشته کرده است
 ی مѧوارد از بѧی رحمѧی و    ضѧ رغѧم بع ی علѧ .  تѧوده هѧائی کѧه قѧرار بѧود شخصѧيت نداشѧته باشѧند            - نخست بيدار شدن شخصيت انسانی در توده هاست         ی  در وهله  ولی انقلاب، 

 هѧر فѧرد و   انقѧلاب بѧا محتѧرم شѧمردن ارزش    . تѧر از همѧه چيѧز، برخاسѧتن بشѧريت و حرکѧت بѧه جلѧوی اسѧت                اول و مهم    ی سخت گيری خونين در روش ها، انقلاب در وهله        
يک انقلاب لياقت اسمش را ندارد اگر با تمام قوا، توانѧائی و منѧابع ای کѧه در اختيѧار دارد بѧه زنѧان       . افزايش پيگير اهميت برای ضعيف ترين افراد جامعه، مشخص می شود     

 اسѧمش را نѧدارد اگѧر    يѧک انقѧلاب، لياقѧت   . ی و اجتمѧاعی کمѧک نکنѧد    و يا به آنان در راه ترقی فѧرد   - زنان که در گذشته دچار بردگی دو برابر با سه برابر بودند            -کمک نکند 
 بѧه روز، حتѧی اگѧر شѧده کѧم کѧم، زنѧدگانی جديѧد         زو آيѧا چگونѧه مѧی تѧوان رو      .  نسل آينده ای که انقلاب برای آنان صورت می گيѧرد           -بيشترين توجه ممکن را به کودکان نکند      

 اگѧر محѧيط مѧا ايѧن طѧور لبريѧز از       -عی زنان به عنوان کارگران هم کѧار، و تربيѧت مѧؤثر و عѧالی کودکѧان، ايجѧاد کѧرد        اعتماد به نفس، و برابری واق   -مبتنی بر احترام متقابل   
کس را معѧاف نمѧی دارد و در هѧيچ مѧرزی      صدای گوش خراش غرش، فش فش، آواز، و پژواک، حرف های زشت، فحش و دشنام، برده و ارباب باشد؟ فحاشی ای که هيچ             

طور که پيکار با کثافات، حشѧرات و انگѧل هѧای مѧوذی، شѧرط ايجѧاد بهداشѧت         يک شرط حيات فرهنگ معنوی جامعه است، همان     " ناسزا گفتن "زه با   مبار. متوقف نمی شود  
  .جسمانی است

 اجتماعی واپس مانده  ريشه های عميق روانی دارد، و محصول محيط های یچرا که گفتار بی ملاحظه. ريشه کن کردن کامل حرف ها و کلمات زشت، کار آسانی نيست
کار آرزو  و قبل از هر چيز برای ترويج کنندگان اين جنبش نوين فرهنگی پشت.  می کنيم کفش سازی استقبال یما بی شک از ابتکار کارگران کارخانه. و بی فرهنگ است

طѧور کѧه بارهѧا     و از سѧوی ديگѧر، همѧان   . لѧی سرسѧخت و سѧمج هسѧتند    ر مѧی کننѧد خي  عادت های روانی ای که نسل به نسل منتقل می شѧوند و تمѧام جѧو زنѧدگی را پѧُ       . می کنيم 
  .زنده مان را تحت فشار می آوريم، و بعد می گذاريم که کارها مانند روش سابق در جا بی مان در روسيه اتفاق می افتد، ما يک هجوم تند به جلو می آوريم، نيروهايبرا

 کلѧی   یايѧن يѧک قاعѧده   . فعالانه پشتيبانی کننѧد  " کمون پاريس " از ابتکار کارگران کارخانه      -کمونيست ها هستند   مخصوصاً آنان که در صفوف       -که زنان کارگر  اميدواريم  
ايѧن  .  که مردانی که حرف های ناسزا به کار می برند، به ديده ی استهزاء و تحقير به زنان می نگرند، و هيچ توجه ای هم به کودکѧان ندارنѧد        -ناء هم دارد  ث که البته است   -است

       رفتѧه و حتѧی در مѧورد بѧه اصѧطلاح مسѧئولين نظѧام اجتمѧاعی حاضѧر نيѧز کѧاملاً صѧدق              فقط به توده های محروم از فرهنگ مربѧوط نمѧی شѧود، بلکѧه در مѧورد عناصѧر پѧيش            
وقتѧی  . متѧداول هسѧتند  " بѧالا "رند، و در بين مقامات اين غيرقابل انکار است که اشکال تکلم قديمی و پيشا انقلابی هنوز، شش سال پس از اکتبر مورد استفاده قرار دا  . می کند 

از قѧرار معلѧوم آنѧان    . ب مѧی کننѧد  که مقامات ما از شهرها دور هستند، به خصوص از مسکو، آنان به نحوی استفاده از گفتار سخت و شديد را به عنوان وظيفѧه ی خѧود حسѧا            
 در اقتصѧاد هماننѧد همѧه چيѧز     -زندگی ما در روسيه شامل ناموزونی های بسѧيار برجسѧته ای اسѧت   . نتر با دهقانا فکر می کنند که اين روشی است برای تماس گيری نزديک         

هѧا ممکѧن اسѧت کارخانѧه ای از لحѧاظ تجهيѧزات         و نزديѧک بѧه آن   -در خود مرکز کشور، نزديک به مسکو، کيلومترها مرداب و راه های غيرقابل عبѧور وجѧود دارنѧد                  . ديگر
در کنѧار نѧزول خѧوار    . ناموزونی های مشابه ای در زنѧدگی ملѧی مѧا نيѧز بسѧيارند     . رفته که مورد تمجيد يک مهندس اروپائی يا آمريکائی باشد، قرار گرفته باشد    تکنيکی پيش 

 مشغول است و پستی و طمع کѧاری خѧود را   گر و ظالم مانند زمان قبل از انقلاب، که به نحوی از انحاء هنوز خود را نگاه داشته، و به کلاه برداری پوشيده و آشکار                    غارت
 ما بهترين کمونيست های طبقه کارگر را می بينيم که زندگی خود را به طور روزمره وقف اهداف انقلاب در هر کشوری کرده، حتی برای کشوری که آن -حفظ کرده است

  .را روی نقشه نمی توانند پيدا کنند
بѧرای  .  ما شاهد ناموزونی های روانی در افراد مشخص نيز هسѧتيم - ايده آليزم انقلابی ینی حيوان صفتی و بالاترين درجه کند ذه-علاوه بر اين ناموزونی های اجتماعی 

ه يا ممکن است پيش بيايѧد کѧ  . بوده و به هيچ وجه آنان را جدی نمی گيرد" جنس لطيف"مثال مرد کمونيست داريم که خود را وقف اين نهضت کرده، ولی زنان برای او فقط             
بѧرای  . وناليزم، حѧرف هѧای ارتجѧاعی عجيѧب و غريبѧی را بيѧان کنѧد       ي ناسѧ  یبѧاره خود را نشان داده، هنگام صѧحبت در      يک کمونيست، که در بسيار موارد اصالت کمونيستی         

روان بشѧر طبيعتѧاً بسѧيار    . تѧدريجی اسѧت    رونѧد  ايѧن -طѧور مѧوازی و هѧم تѧراز تکامѧل پيѧدا نمѧی کننѧد           ه  توضيح اين امر بايد توجه داشته باشيم که ابعاد گوناگون آگاهی بشر، ب            
محافظه کار است، و تغييرات ضروری که بر اثر خواست ها و فشارهای اجتماعی در آن پديد می آيند، اول آن نقاطی از ذهنيت را تحت تأثير قرار می دهند کѧه مسѧتقيماً بѧا                        

  .مطلب سر و کار دارند
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      و ايѧن خѧود عامѧل    . تمѧاعی، بѧه گونѧه ای بسѧيار غيرعѧادی، و بѧا جسѧت و خيزهѧای محيرالعقѧولی، صѧورت گرفتѧه اسѧت                در روسيه، در دهه های اخير، تحѧول سياسѧی و اج           
همين عيب های اساسی در انديشه بسياری از افراد خود را نشان می دهند، که محصѧول آن       . بی نظمی و اغتشاش کنونی که فقط محدود به اقتصاد و سياست هم نيست، است              

رفته، بسيار سنجيده و پخته سياسی، مخلوط با عادات و رفتѧار و برخѧورد، و تѧا حѧدودی افکѧاری کѧه ميѧراث مسѧتقيم قѧوانين                      بی است از انديشه ها و نظرات پيش       ترکيب عجي 
ه در بѧالاترين رده هѧای آن، بايѧد    قاعده صحيح در رابطه با آموزش و خودآموزی، به طور کلی، و به خصوص در داخل حزب ما، و قبل از هم    . خانوادگی ابا و اجداد ماست    

له بسѧيار پيچيѧده اسѧت و فقѧط بѧا        أالبتѧه مسѧ   . يعنی پѧرورش تمѧام ابعѧاد آگѧاهی و شخصѧيت، بѧا روش مارکسيسѧتی اسѧت                  .  ايدئولوژيک، باشد   ی گون و يک دست کردن جبهه      هم
. بالاخره ذهنيت از طريق زندگی تعيين می شود. محيط افراد وجود داردی نظمی و اغتشاش     بگونی های روانی در       تناقضات و ناهم    ی ريشه: ش و کتاب حل نمی شود     آموز

 يکѧی از راه هѧا همѧان    -له را بايد از زوايای مختلѧف بررسѧی کѧرد   أپس مس. زنده و متقابل است: گی ای که به طور خالص مکانيکی و اوتوماتيک باشد نيسته  ولی اين وابست  
  .برای آنان آرزوی بيشترين موفقيت را داريم. ش گرفته اندپي" کمون پاريس"راهی است که کارگران کارخانه 

  .پيکار با ناسزا گفتن خود بخشی از مبارزه برای خلوص، روشنی، و زيبائی زبان روسی است
در واقѧع امѧروزه مقѧدار    . اهѧد رسѧاند  افراد خرفت ارتجاعی ادعا می کنند که انقلاب، اگر تا حالا زبان روسی را به کل ضايع نکرده باشد، به زودی اين کار را به اتمام خو      

  ѧѧادفی بѧѧج تصѧѧطلاحات رايѧѧات و اصѧѧی از کلمѧѧياری از آن ه عظيمѧѧد، و بسѧѧده انѧѧود آمѧѧا     وجѧѧان مѧѧا روح زبѧѧاً بѧѧم اساسѧѧی هѧѧتند، و برخѧѧروری هسѧѧاتی غيرضѧѧطلاحات دهѧѧا اصѧѧه
زبѧان مѧا، از درون ايѧن غليѧان انقلابѧی، قѧوی تѧر،          .  اشѧتباه مѧی کننѧد      - مѧوارد   ديگر  ی کليه  مانند   -وجود اين، افراد خرفت ارتجاعی در مورد آينده زبان روسی         با  . ناسازگارند

    زبان مطبوعاتی ما، که در دوران قبѧل از انقѧلاب گرفتѧار تحجѧر بوروکراتيѧک و ليبرالѧی بѧود، بѧه نقѧد بسѧياری           . پرشورتر و شاداب تر، لطيف تر و کارآتر بيرون خواهد آمد     
       ولѧی در طѧی ايѧن سѧال هѧای پѧرتلاطم، موانѧع زيѧادی نيѧز بѧر سѧر زاه تحѧول زبѧان مѧا ايجѧاد شѧده اسѧت، و يکѧی از                         . غنѧی تѧر شѧده اسѧت       از اصطلاحات زنده و پويا، گوياتر و        

يزيم، و در ره رفت های فرهنگی ما در اين خواهد بود که هم اصطلاحات و کلمات به درد نخور، مخصوصاً آن هائی را که با روح زبان ما سازگاری ندارند، به دور ب پيش
  .ها بی حد و حصر است، بايد دست نخورده و سالم نگاه داريم ن حال، کلمات و واژه های مکتسب دوران انقلاب را، که ارزش آنيع

اولين بار  کارگر، برای  یدر کشور ما طبقه. تندسشرايط ضروری تفکر دقيق و صحيح ه دقيق صحبت کردن و صحيح صحبت کردن .  ابزار انديشه و تفکر است،زبان
ولی پرولتاريای ما تعليم . چنين زبانی متکی بر آن تجربيات دارد  کارگر انباری غنی، از تجربه کار و زندگی، اندوخته است، و هم یطبقه. در تاريخ، به قدرت رسيده است

 حѧاکم جامعѧه    ی کѧارگر، کѧه اکنѧون طبقѧه     ین دليѧل اسѧت کѧه طبقѧه    و بѧه همѧي   .  نديده اسѧت   -گذريمه  آموزش ادبی و فرهنگی ب    از   -و آموزش کافی در خواندن و نوشتن ابتدائی       
است، که هم برای خود و هم بر اساس ماهيت اجتماعی خود، بايد حافظ نيرومند اصالت و زيبائی زبان روسѧی در آينѧده باشѧد، بѧا قѧدرت و انѧرژی کѧافی بѧر عليѧه وارد شѧدن                            

  .مبارزه نمی کندوس، و گاه نفرت انگيز در زبان، نمغلوط، نامأکلمات جديد 
در اين : اين اصطلاحات به جای غنی کردن زبان، آن را فاسد می کنند". يک جفت ماه"يا " يک جفت هفته"احمقانه و زشت است که به جای چند هفته يا چند ماه بگوييم،    

سѧياری از اصѧطلاحات و کلمѧات غلѧط بѧه علѧت ورود کلمѧات        ب. ، از دسѧت مѧی دهѧد   )معنائی که در عبارت يѧک جفѧت کفѧش دارد          (معنای واقعی خود را     " جفت " ی ميان کلمه 
می گويند   " رگلاژ"، به جای "نپستو"می گويند " پيستون"، به جای "ديکس"می گويند " ديسک"بسياری از کارگران به جای . خارجی، با تلفظ غلط وارد زبان ما شده اند      

  .ولی امروز، ظاهراً دارند حق ريشه و حق شهروندی در زبان ما پيدا می کنند. نبودنداين غلط ها، در دوران قبل از انقلاب هم کم . ، و غيره"رکلاج"
پيکѧار در راه آمѧوزش و فرهنѧگ، تمѧام امکانѧات و منѧابع زبѧان        . ايѧن اشѧتباه بزرگѧی اسѧت    . متأسفانه به علت يک نوع غرور بی جا کسی اين غلط هѧا را تصѧحيح نمѧی کنѧد           

برای حفظ عظمت اين زبان بايد تمام اصѧطلاحات و کلمѧات غلѧط را از    . ت آن، در اختيار عناصر پيشروی پرولتاريا قرار خواهد داد       روسی را، با تمام غنا، انعطاف و ظراف       
لѧين بѧار در   او، بѧرای او :  بيشتر از ساير طبقات بѧه يѧک زبѧان سѧالم و شѧاداب نيѧاز دارد          ی کارگر، حت   ی و طبقه . زبان هم نياز به بهداشت دارد     . گفتار روزمره ريشه کن کرد    

  .ن روشن و نافذ داردو برای انديشه کردن نياز به ابزار يک زبا. ها کرده است  طبيعت، زندگانی و شالوده های آن ی مستقل در باره یتاريخ، شروع به انديشه
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